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1) Recipient Customernumber 116034 = Page fof 2
W Delivery note s
M_agna! PT S'p:Aj {2) Notice of receipt (3) Delivery note !
Via def Cidlamin 4 + soszsszs || [IIIHVIHNIAIOH
70026 MODUGNO (BARI) ASA51, o0 (4) Shipping date
5647306 2032 Nov 8, 2023
(5) Sender Supplier number 1005190 |{6) Freight {/Y Recelpt Invoice }
Pald Unpaid | Wagon Forward.
{B) Pick-Up-Shest
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Foreian ;
Stralle der Dichtungstechnik 2 Express (8) Date
84559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
(10} Your reference | (11) Order number / Date (15) Supplementary data | (12) Our reference {13) Extension {14} Order confirmation
!
4
430 550004486101 Mark Schieweck{ 488 30007580 ;
{19) Shipping type Pald Unpaid | {21) Packaging type (22) Shipping mark {23 Total Weight (KG) (24}
Schnellfracht Expr. S Gross Net
X see helow Packbahn 4 122 .41 54.23
(25) Invoice address {26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27) Item (28) Materlal number {29) Description (30) Guantity {31) Unit {40) Remarks
{21) Packaging defalls
10 40000912 0-Ring OX39 Gleif-IG 6.625|PC
9009087561 3% é\g-/l
[802768mH wird nur b. Metallt.angewendet &
deshalb nicht beriicksichtigt
Cust.drawing no.: 9009087561
Cust.drawing index: E
Process number: 47948
Batch 0000078475 - 6.125 PC
Date of manufacture: Nov 7, 2023
Batch 0000078473 - 500 PC
Date of manufacture: Nov 3, 2023
900050 | 61000024 4315MagnaModugne 27|PC
TBA-520880
26 x 250 PC
1 x 125 PC
900051 61000312 Palette800x600mmMagnaModugne 2|PC
TBA-501568
200052 61000039 Abdeckplatte800x600MagnaModugn i 2|PC
- ‘ ol allp
TBA-520022 KUEHNME+N LEGEL s«
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita cichiarata: g&v \
Quantiia affettiva: )
Tipo lmbaﬂagg‘lt.s: 4 3 %',p.r( Q'%
Guantita fmballi: e ( L pallor @
Confoninita alla schede ¢ m
Data controlto.
Firma
{42} Remarks {43} Quanlity check {44) Quality inspection {45} Recipient (486} Invoice verfication
Date
Name
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Delivery note

|80338928 Shipping date Nov 8, 2023 Page2/2
{27) ltem (28) Material number {29) Description (30) Quantity (31} Unit (40) Remarks
{21) Packaging details
}
= - =" - = e —— PN __ — o . e
(42) Remarks (43) Quantity check {44) Qualty inspection (45) Recliplent {46) Involce verification

Date

Name
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well = Exemnplar fir Aufraggeber  blanc = Exemplalrs pourcommettant  wit = Examplaar voor lastgever blanco ~ Essemplare per committents white = Copy for orterer hvld = Exemplar for ordregiver
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